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3OBPA’KEHHSA POAUHHUX 3B’A3KIB Y ®PAHLY3bKUX, TYPELHBKHUX
TA YKPAIHCHKHX IIPUCJIB’SIX TA TIPUKA3KAX

B cmammi 3pobreno cnpody xnacugikysamu npuciie’s ma npuxasku 3 memu poOUHHUX GIOHOCUH 3a 3Micmom ma
20/I06HOI0 [0€€10 BUCTLOBIIOBANHSL, A MAKOIC 3HAUMU OLIbU MeHU ONU3bKI eKGI8AIeHMU HA T1eKCUYHOMY Mamepiai 0eKilb-
KOX M08 ((hparnyy3vKol, mypeyvbkoi ma yKpaiHcbKol) K npedCmaHuKie 3axiOHOEBPONEICbKOl, CXIOHOI ma CXIOHOEBPO-
neticbkoi Kynomyp. Buguenns napemiti @ pisnux mosax ma ix nopisHaHHs 3 PIOHOI0 0ac€ Oinbll 2nUbOKe PO3YMIHHS THUUX
KVIbIMYp ma 00NoMa2ae NOKPAWUIMU MidCKVIbmypH)y KOMYHIKAyiro.

AK nokaszas amanis, ye e 3a624cOU BUABUNOCA MOXCIUBUM. Mu 6cmanosunu, wo oeaxi napemii Maoms aHaniocu 3
00CHIBHUM, OYKBAIbHUM NEPEKIA0OM HABIMb 6 2eHeMUUHO HECNOPIOHEHUX MO8AX, a OesiKuM nompibeHn Oilbid MeHu
onuzeKull 3a 3micmom exeisanenm. Tpanasiomocs i maki 6unaoxuy, Koy HAGiMb NPUOIUZHO2O eKBIGAICHNY 3HAUMU He
s0aemucs. Ha ye ennusaroms He miibKu pisHi SpamMamuiti CmpyKmypu nopieHIO8AIbHUX MO8, djle U pO30IJCHOCMI 8 KYilb-
Mypax, MeHmanbHoOCmi, peiiziax (iciam, Kamoauyusm, npasocids’s), 0coonueocmi mpaouyiti Kpain ma icmopii po3eumky
MO8 PI3HUX HAPOOis, Moujo.

Ilposedenutl ananiz 00800umv, w0 8 300paNCeHHi POOUHHUX 36 A3KI8 ) MPbOX NOPIBHIOBAILHUX MOBAX € bazamo
cninbroeo. Taxk, mu cnocmepieaemo i0eHmMuyHi, Napaneivbti, a iHo0i I 0OHAKOBI 63AEMOBUKIIOUHT (YOPMYIU POOUHHOT 63a-
emooii. 'V ¢panyysoxitt mosi, a we binvute y mypeyvkuil, ¥ NOPIGHIHHI 3 YKPAIHCOKOIO SUAGISAEMbCS NAMPIAPXATbHICIb
cimelinoeo ycmporo. 3ay8adcumo, wjo npu YbOMy He NPUHUINCYEMbCI PO JICIHKU, SIK Mamepi ma bepecuni CiMetHo2o
80CHUWA, POOUHHO20 3AMUUIKY MA 8MITEHHs CIMEUHUX | OYXOBHUX YIHHOCMeEIL.

YV binvwocmi eunaokie 6 ycix mosax cnocmepieaemuvcs 386VKO8A 2APMOHIA MaA MULO38YUHICMb 3A680AKU puMi, are
HaUbinbWy KilbKicmb pum 8 napemisax 0eMoHCmpye came YKpaincoka mosa. Lle cnpuse weuoKomy 3anam simoey8anHio
npucnis’s uu npuxasxu. Ceped nimepamypHux Xy00uCHiX 3aco0i6é MU SUABUNU Ale2OPIUHI NOPIGHANHS, NPOMUCTNABILEHHS,
Gdimomopny i 300mopHy memaghopu, ipotrio.

Knrwouosi cnosa: ycna napoona meopuicmo, napemii, panyysvka mMo6a, mypeyvbka Mosd, YKpaiHcbKa MOGd, Midic-
KYIbMypHA KOMYHIKAYIA.
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IMAGE OF FAMILY CONNECTIONS IN FRENCH, TURKISH AND UKRAINIAN
PROVERBS AND SAYINGS

The article attempts to classify proverbs and sayings on the topic of family relations according to the content and main
idea of the statement, as well as to find out more or less close equivalents in the lexical material of several languages
(French, Turkish, and Ukrainian) as representatives of Western, Eastern, and Eastern European cultures. Studying
paroemias in different languages and comparing them with Ukrainian, the native language, gives deeper understanding
of other cultures and helps to improve cross-cultural communication.

As the analysis shows, it is not always possible. We found out that some paroemias have analogues with literal, literal
translation even in genetically unrelated languages, and some need more or less close equivalent in content. There are
also cases when even an approximate equivalent cannot be found. This is influenced not only by different grammatical
structures of the comparative languages, but also by differences in cultures, mentality, religions (Islam, Catholicism,
Orthodoxy), peculiarities of country traditions and the history of the development of national languages, etc.

The conducted analysis proves that there is much in common in the depiction of family ties in three comparative
languages. It is observed identical, parallel, and sometimes the same mutually exclusive formulas of family interaction.
In French language and even more in Turkish comparing with Ukrainian, the patriarchal nature of the family system is
evident. It is noted that it does not demean the role of woman as mother and keeper of the family hearth, family comfort
and the embodiment of family and spiritual values.

In most cases, sound harmony and melodiousness are observed in all languages due to rhyme but the Ukrainian
language shows the largest number of rhymes in paroemies. It helps to remember a proverb or saying quickly. Among
the literary artistic means allegorical comparisons, contrasts, phytomorphic and zoomorphic metaphors, irony are
investigated.

Key words: oral folk art, paroemia, French language, Turkish language, Ukrainian language, cross-cultural
communication.

[IpucniB’s Ta MPUKa3KU € BAKIMBHM JKEPETIOM
iH(hopMarii HaIiOHATBHO-KYIIBTYPHOTO XapakTepy.
Came B yCHIil HapOJHIH TBOPYOCTI BiZOOpaXKyeThCs
HaHOLIBILIOI MipoIo 6AaraTcTBO, CBOEPIIHICTD TA YHi-
KaJbHICTh Oyab-1K0i MOBH. BUBUEHHS LBOTO JKaHPY
CTAaHOBUTH BEJIMKHUU THTEpEC HE TUIBKHU JUIst (Pi10J10-
TiB, a B3araji Ui MIUPOKOTO Koyia YnTadiB. Mu 3Ha-
€MO, 1110 KYIIBTYpa, iCTOPist, TPaauIlil, 3BUYKH, TTOOYT,
CTepEOTHUITH, AYXOBHICTh, BIpOCITOBiJIaHHS 1 HaBiTh
COLIIaJIbHO-eKOHOMIUHI YMOBH Hapony, Halii, 3HaX0-
ISITh CBOE BioOpaxkeHHs1 y MOBI. | came mMoBa uepe3
MPUCITIB’Sl Ta TIPUKA3KW TPAHCIIOE I[IHHICHI Opi€H-
Talli, eTHOICHUXOJIOrIYHI OCOOJMBOCTI Ta CBITOIJISIJ

AKTyasbH] IMTaHHS TyMaHiTapHUX HayK. Bum 57, tom 2, 2022

neBHOro Hapomy. Jlo Toro x 1i ckapOM HapoOmHOI
MYAPOCTi, SKi aKyMYJIOBAJIHCS BIPOJOBXK JOBIHX
CTOJIITh, AONOMAararoTb HaM 3apa3 3pOOHUTH CBOIO
MOBY BUPa3HOIO Ta 00pa3HOIo.

Besnepeunuii iHTepec NpeACTaBIIsi€ BHUBYCHHS
BiZITBOPEHHSI POJMHHUX BIJIHOCHH y MOBHIN KapTHHI
CBIiTY, a caMme B 11 OKpeMOoMYy IpommapKy — (paseosio-
Ti4HIN KapTUHI CBiTYy. 3HAHOMIISIYMCH 3 YCHOIO HAPOJI-
HOO TBOPYICTIO 1HIIUX HAPOIiB, JIOMUHA PO3LIUPIOE
BJIACHE CBITOCHPUUHSTTS Ta J1OTYYa€THCS 0 Jiaslory
KYJBTYp, OCKIJIBKM Ma€ MOXJIMBICTH MOPIBHATHU iX 3
napeMisiMi PiJTHOT MOBH Ta BH3HAYUTH SIK CIUIBHI,
TaK 1 BIIMIHHI O3HaKW MEHTAJIITETY 1HIINX €THOCIB.
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VY 3aKkop[OHHIH JTIHTBICTUII BiICYTHS TPaIUIlis
PO3pi3HEHHS MPHCTIB’iB Ta NMPUKA30K, TOMY BBa-
KAEMO 3a JIOUUIbHE PO3MIAAATH MapeMii 3 €IMHUX
THO3UINH.

IMocTtanoBka mpodjaemu. [Ipobrema BUBUEHHS
B3a€MHOI0 BIUIMBY MOB Ta KYJbTYp, 0COOJIMBOCTEH
CIIJIKYBaHHs y TPOLEC MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKailii
HaOyBae Bce OUIBIIOTO 3HAUCHHSA y 3B SI3KY 3 MOCTIil-
HUM PO3IIMPEHHSM MIKHApOJHHUX KOHTakTiB. Lleit
(hakT poOUTH MOITHPHUM JOCIIHKCHHS 300pakKeHHS
POIWHHUX BINHOCHH Ha JIEKCUYHOMY MaTepiaii
JEKITbKOX MOB ((ppaHIly3bKOi, Typelpkoi Ta yKpa-
THCBKOI) SIK TIPEICTAaBHUKIB 3aXiTHOEBPONEHCHKOT,
CXiJTHOT Ta CXiJHOEBPONEHCHKOT KYJIBTYP.

3 ogHoro OOKY, HE MiJUIATa€ CyMHIBY TOH (axT,
10 TaKi MOHATTS, SIK «CIM sD», «POTUHHI BiJTHOCHHI»
€ YHIBEpCATLHUMH [JIS1 OyIb-sIKOTO HAPOAY 1 MafOTh
0a3yBaTHCs Ha €MHUX HEIMOXUTHUX LIHHOCTAX, aje
iXHI posiB Ta BinoOpakeHHS B Till YW 1HIIIN MOBi
HAlleBHO MAalOTh CBOi OCOOJMBOCTI Ta BIIMIHHOCTI,
SKI MM HaMaraTHMEMOCs BUSIBUTH TPW TOPIBHSHHI
PI3HHX MOB.

AHani3z pociimkeHb 3a Temoro. Hame nocii-
JOKEHHS TIOEAHYE Y OOl IeKiIbKa HAyKOBUX HAITPSIM-
KiB, OCKUJIbKH 3HaXOJUTHCS HA CTUKY Pi3HUX PO3MLTIB
moBozHaBcTBa. Lle mapemionoris (I JI. [Tepmsixos,
3. K. Tapnanos, B. Minep, A. Teinop ta iH.), JTiHT-
BokyneTyposoris (B. H. Temia, O. A. Jmitpiesa,
A. O. CpunIOBa Ta iH.), KOTHITHBHA JIHTBICTHKA
(O. B. Ipanoma, O. B. Mapkenosa, O. C. Ky0Ops-
KOBa Ta iH.), eTHoncuxoninrBicTuka (B. B. KpacHux,
T. B. Hue’sn, I. /1. I'payos Ta iH.).

Mera. [locniinTi Xyma0xkHi 3aco0u 300paKeHHS
POAWHHMX 3B’SI3KIB 3 MO3UIIH JIHTBICTHYHOTO Ta
JTEpaTypHOTO aHaji3y Ta BUSABHUTH OCOOJIHUBOCTI
HaLiOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTUKH y (paHIly3b-
Kili, TypeupKiil Ta ykpaiHCBbKii MOBax Kpi3b NpH-
3My HapoJIHOI TBOPYOCTI Ha MPHKIAJi TPUCTIB’iB
Ta MPUKA30K.

O0’eKT HOCTITKEHHSI — TIPHUCTIB’S Ta MPUKA3KH
PO POIWHHI B3aEMOBIMHOCHHU SK HOCI{ HaIio-
HAJIbHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTHKH.

[Ipu ananu3i Mmarepuany BHKOPUCTOBYBAIHUCS
HACTYIHI METOIM: aHAIITHYHUH, KITaCH(IKaLlIHHUIN,
ONKMCOBHIA, TOPIBHSUIBHUM, CEMAaHTUYHHM, JICKCUKO-
rpadiuHuiA.

Buxkaan ocHoBHoro marepiajy. B Oararbox
KyJIbTypax TOHATTS ciM s 1 pio, poOunHi 6iOHOCUHU
MAarOTh TICHUI B3a€MO3B’SI30K 1 CIIIBBIIHOCSTBCS SIK
YacTKOBE Ta 3arajbHe. [CHye ynMaia KilbKicTh IpH-
Ka30K Ha TeMY CIaJKOBOCTI Mi)K MOKOJIHHSMH, TOMY
IO MTOXO/PKEHHS JIFOIUHH, TeHU JIy)Ke BayKJIWBI JUIS
IIPOJIOBKEHHS POAY Ta 3yMOBJIIOIOTH JOJIIO Hallal-
kiB (Cim 1o yinysamu — wacausum o6ymu. Y 0obpii

cim’i 000pi dimu pocmymo. Bio xyooi kypxu — xyoi
sauys.). Hami mpamypu NpUOUISIM BETUKY YyBary
J1000py MaiOyTHBOT Mapu i CBOET TUTHUHM 3apaju
HApPOJDKEHHS 3/10poBOro motomctBa. Ll mpukaszku
BHCJIOBIIOIOTH i3n4Hy 200 MOpabHY CXOXKICTh MiK
HaIllaJKaMu Ta iXHIMH Tpamtypamu (0aTbko — CHH,
T — TUTT, TATUHA — IPEIKK, MaTH Ta 0aThKO — JTUTS,
MaMKa i TaTko — JIUTATKO, MaTKa — JIITH, MaTH — CHH,
Mmaru — iouka): Tel pére, tel fils. (nocn. Axuii 6amwro,
maxkuii i cun.) = C’est bien le fils de son pére. (moci.
L]e cun ceoco bamovra.) = L’enfant ressemble a ses
ancétres. (noci. [Jumurna cxodca Ha ceoix npeodxis.)
= Bon sang ne peut mentir. (1ocn. [apua kpog ne
mooce bpexamu.) / Babasinin oglu (olmak). (noci.
(bymu) 6amvrosum cunom.) = Herkes ana baba
evladidir. (mocn. Kooicen — oumuna ceoix bamuokia.) =
Asl ne ise nesli de odur. (moc. Axi nawaoku, maxe
it nomomcmeso.) = Oglan babaya, kiz anaya ceker.
(mocin. Cun cxoorcuii Ha bamoka, a Oouka —Ha mamu.) /
Ilo TaTky i (uTATKO. = Y 100piii ciMm’i 100pi aiTH
poctyTh. = SIki 0aTbku, Taki i giTu. = SIki Mamka
i TaTKO, Take il ANTATKO. = SIKHii 6aTbKO, TAKHI i
cHH. = $IKe nepeBo — TaKkuii KJIUH, AKUHA 0aTbKO —
Takuii cuH. = SIkuii gig, Takui iWoro i miig. = Slka
XaTka, Taka i mami-Marka. = 3a ropamMm MaJa
XMapoHbKa, sIKa MaTH, Taka M JOHbka. = fIka
BO/1a, TAKUI MJIMH, SIKA MAaTH, TaKuil cuH. = SIka
KJIeNKa — TaKa il 0ouKa, ika MaTH — TaKa ii 104Ka.

Xo4eThes BIIMITUTH PUMY, SIKa CIIOCTEPIra€ThCs B
yKpalHChKOMY BapiaHTi. BoHa monae Muiio3By4HOCTI
Ta CHpUSE KPAIOMy 3araM’siTOBYBaHHIO: MAMKO —
OUMAMKO, KIUH — CUH, 0I0 — N0, XamKa — MAamkKd.
Puma y Typeuskux npukianax: babaya — anaya.

IlixaBa, Ha Hally JIyMKY, Typellbka IpHKa3Ka
«Ana ile kiz, helva ile koz» (noci. Mamip 3 douxoro,
Xanea 3 8010CbKUM 20pixom), B AKii CHaJkoBa CXO-
JKICTh MaTepi 3 JOHBKOIO MOPIBHIOETHCS 3 HEPO3PUB-
HICTIO ABOX MOHATH: CXIJHMX JIACOIIIB Ta IXHLOIO
HEBIJI’€MHOIO CKJIaJI0BOO, TOPIXOM.

o Toro x y TypeupKkiii MOBI MU 3HAWIIIN MPH-
ka3ky «Hi¢ de anasinin kizi / babasinin oglu degil»
(mocn. 3o6cim me douxa ceoei mamepi / 308cim He
CUH 68020 OamuvKa.), IKa MOXKE TPAaKTyBaTUCS Yy IBa
CrocoOu 3aJIe)KHO BiJ KOHTEKCTY 1 Tomy. Ilepmmii,
KOJIM JIITH 30BCIM HE CXOI Ha CBOIO MaTip abo CBOTO
Oarbka. A ApyTHii 3 ipoHi€I0 Y 3HaYeHH] «H0T0 MOXHA
Bil HBOTO/HEI OYIKyBaTH, SKIIO BiH/BOHA IUTHHA
Takoi MaTepi, Takoro Oarbka?!».

Pin y Garathox eTHOCaxX HaH4aCTillIe aCOIiFOEThCS
3 JiepeBoM (TeHeaJloriuHe JAepeBo, (paMisbHe JIepeBo,
cimeiine npeBo, JIMBo IpeBo i HaBITh KOHKPETU3YEThCS
B 1y0 a00 s0myHr0). [TopiBHIOIOUH TapeMmii, Mi 6a4MMo
CIIBbHE: CiM s, Pil MeTahOPUIHO 300paKYIOTHCS B
o0pa3i nepes (y (paHIy3bKiii e rpymia ta soayHs, y
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TYpEUbKill — rpyia, B yKpaiHCbKiil — 10Ty Hsl, cliuBa
Ta1y0): La pomme ne tombe jamais loin de ’arbre.
(mocn. Aonyxo 3aeacou nadae 6au3bKo c6020 epesa.)
= D’un poirier ne tombe jamais de pommes. (oci1.
3i cnueu s61yKo ne snade.) = La poire tombe sous
sa branche. (nocn. I pywa nadae nio ceoro 2inky.) /
Armut dalinin dibine diiser. (zocn. /pywa naoac
nio ceorw 2inky.) = Armut agaci elma vermez. (oci.
Ipywa s6nyx ne pooums.) / S106ayKo Bix A0JyHbKH
Hejpa eKko nagae. = 0ayuko Bia s0IyHbKH Heaa-
JIeKO BiTKOTHThCSI. = SIKe epeBo — Taka i CIMBKa,
siKa MaTH — Taka il AiBka. = Bin a0/yHbKku s10a1yKa,
Bi1 1y0a — xouryab. = Slkuii 1y0 — Takuii TUH, IKUI
0aTbKO — TAKMI CHH.

3a3HaynMo, 110 MpHKa3Ka «sIOIyko Bija siOmMyHi»
B)KUBAETHCS B OCHOBHOMY B HETaTUBHOMY KOHTEK-
cTi. B Hiii Ta 11 aHaorax monepemKyeThes po Hera-
TUBHY CIIaJIKOBICTh, HEIPaBUJIbHE BHXOBAaHHS a00
MoraHi pHCH, SIKI MepeAaloThcs Bil OTHOTO IOKO-
JIHHS HACTYMHOMY. AJKE JiTH, SIK IPaBUIIO, HACII-
JIYFOTh SIKOCTI CBOTX 0aThKiB, TOOTO € Jy’Ke CXOKUMHU
Ha cBol0 poauHy. Tyt 3ammdpoBaHnii HEMUHYYHI
MIPUIUHHO-HACTITKOBUN 3B’ 530K, KOJTH MOXHA 3MO-
JISTIOBAaTH OYiKYyBaHHS 1 HE BapTO CIIONIiBaTHUCA Ha
JIUBO: Bij S0IIyHI HE POASITHCS KOMYAlI a00 IIHIIKH,
BiJ Tpyuii siOmyKa.

PocnuHHMIT KON CHOPIMHEHOCTI TMepeaacThes
gepe3 oOpa3 mepeBa abo pOCHMHH Ta iXHI YaCTUHU
(HaciHHs, KOpiHHS, TUTKH, cTeOna, Tuionn): Jlroouna
be3 cim’i, wo Oepeso 6e3 nnoodig. Takuii Xymox-
Hill 3aci0 Ha3uBaeTbes (hitoMopdHOI MeTadoporo.
lapui TeHn (y NEepeHOCHOMY 3HA4YCHHI HACiHMSA,
KOpIiHHA) € 3allopyKOI0 TiJHHX, PO3yMHHUX Halal-
KiB (TUTOAIB): ZIepeBO JAa€ IUTi/, KOPIHb — MapOCTOK,
KOpiHHS — HACIHHA, MIICHUI — TNaSTHHUI0. Po3-
mistHeMo iHmn anajgoru: Tel arbre, tel fruit. (mocir.
Ake Oepeso, makuii i nnio.) = Tel grain, tel pain.
(mocn. Axe nacinus, makuii i x1i0.) / Meyve, agactan
uzaga diismezmis. (ociu. /11i0 nedanexo 6i0 Oepesa
naoae.) = Agac yapragiyla giizeldir. (mocn. Jepeso
Kpacuee ceoim aucmsam.) / 3 KPUBOTO iepeBa KPUBa
il TiHb. = Unii KOpiHb, TOrO i MJIiA. = SIKe KOpiHH,
Take i HaciHHA. = SIkuii KopiHb, Takuii i Mapo-
cToK. = Bin 1o6poro xopens 100pi it okopeHku. =
Ska nueHuns, Taka il NaJAHULA.

Puma criocTepiraerscs B ycix MOBax KpiM Typelb-
KOI: grain — pain, KOpiHHA — HACIHHA, NUIeHUYs —
NanAHUYsL.

OTOTO)KHEHHSI HAIIUMU TpallypaMy JIFOJIWHH,
MOHSITTS POJY, CIM’1 3 POCIIMHHUM CBIiTOM, a TaKOX
aJICTOPUYHE TOPIBHSIHHA 3 TBapUHAMU (BOBKOM,
STHSIM, JIOCEM, CBHHEIO, KOPOBOIO, CO0aKor0, KOOHU-
JI010), TITaxaMu (KypKor0) 1 HaBiTh pubamu (ocemne-
1eM y (hpaHIy3bKiii MOBi) 3HAXOIUTH BiIOOpaKEHHS

y 3pa3kax HapoxHoi TBopuocTi. PosmisiHemo mnpu-
kiaau 3ooMopdHoi meradopu: Le caque sent tou-
jours le hareng. (mocn. houxa 3a8xcou naxme oce-
neoyem.) / Kurdun oglu kuzu olmaz. (nocn. Cun
soera ne mooice oymu senam.) = Kurdun oglu kurt
olur. (nocn. V eoexa napooumucs sosuens.) = Okiiz
altinda buzag) aranmaz. (nocn. He wyxaii mens nio
ouxom.) = Anasi ne ki, danasi ne olsun? (nocn. Axa
Mmamu (koposa), maxe ii mens.) = Itten kuzu tiire-
mez. (noci. ¥ cobaxu ne supocme siensn.) = Anadan
alaca da dogar, kula da. (mocn. ¥V mamepi moorce
Hapooumucs i psabde, i 6ype.) = Domuzdan insan
dogmaz. (nocn. Bid ceuni 1o0una He Hapooumucs.)
= Kus gordiigii yuvay1 yapar. (nocn. Ilmax 3ig’e
maxoe eHe300, sike bauus.) / Bin jJocst — ioceHsiTa,
Bi1 cBuHI — mopocsaTta. = Big xypoo kypkmu
norai siitusi. = KoskHa KOpoBa ¢BO€ TeJisl JIMKe. =
Ko0uiuka 0puk, Ta jgoma Opuk.

VY 3a3HayeHOMY BHILE TYpPELbKOMY HPHUCIIB’T
«Anadan alaca da dogar, kula da» 300nHiMU at
(xoOmuia) i tay (JiomIa) MarOTHCS Ha yBa3i IMILTIUTHO.
(buxraruposa, 2007: 3).

Sk 6a9rMO pi3HOMAHITTS Ta BETUKA KiJTbKIiCTh Pi3-
HUX BapiaHTiB OJHOTO BHpa3y CBITYHUTH MPO TE, 5K
B)XJIMBE 3HAYCHHS 3 JAaBHIX JaBEH HAJaBalM Hall
npamypy (akTopy CHaaKOBOCTI Al MPOJOBKEHHS
POy 1 HACKIJIBKH BiJIIIOB11aJIbHO CTABUJIUCS 10 YKJIa-
JIEHHS MTUTI00Y.

[IpoTe TparIsAIOTHCS 1 MPOTHIICIKHI BUTIATKH, KOJIH
JITH 30BCIM HE CXOXi Ha CBOIX OaThKiB y cymeped
3 BIIOMHUM «s0IMyKO Bifg sOmyHbKH». HaBememo
JeKiIbKa TPHUKIAAIB MapeMiid, y sIKHMX 300pakeHo,
SK JITH HE LIHYIOTh TOTO, IO iM Hajald OaTbKH.
Y mepuoMy BUTIAAKY JBa MOKOJIHHS MOPIBHIOIOTHCS
3 MO3HLil IXHBOTO CTABICHHS 1O TIpOmICii: A pére
avare, fils prodigue. (nocn. ¥V cxynoco 6amvka,
maprnompamuuti cun.) / Cimri babaya comert ogul.
(mocin. ¥ arcadionoeo 6amoka, weopuii cur) / Barbko
CKJIaJaB, a CHH PO3/1aB.

Y HaCTymHHX MapeMisiX CHOCTEpIra€ThCs MOpPiB-
HSHHS 3 TOYKHA 30py CMAJKOEMHOCTI pO3yMy, CTa-
PAaHHOCTI, JIOACHKHX sKOCTEH: A pére sage, enfant
stupide. (nocn. ¥V posymnoeco 6amoexa, dypuuii cum.)
= A meére diligente, fille paresseuse. (zoci. ¥ cma-
pannoi mamyci, nedawa oouka.) / Akilli babanin
akilsiz oglu olur. (mocn. ¥V posymnozo b6amvra cun
oyesae dypruum.) = Her alimden alim dogmaz. (moci.
He 6 xooicnozo uenozo napooumvucs guenuii.) / Ilpu-
poaa Ha JQiTAX BiamoumsBae. = /lypHOMY CHHKOBI
i 0aTbKko po3ymy He mpumr’e. = Martu 3 6aTbKOM
AdailnuBi, a IiTKK He POOOTSIIIII.

IHOMI 116 HaBMakW TPOTHUIS, SKIIO AWUTHHA 3HE-
Ba)Xa€ CHoci0 XKUTTSI abo OesKi BUMHKU 4M ITIOBeE-
JIIHKY CBOiX 0aThKiB 1 HE X04e iX IOBTOPIOBATH: AuxX

152

AKTyasbH] IMTaHHS TyMaHiTapHUX HayK. Bum 57, tom 2, 2022



Kobpuuens O, Casnyska A, ITanteseesa O. 300paskeHHsT POAMHHMX 3B'SI3KIB Y GPAHLY3bKIUX, TYPELBKUX...

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

parents méchants, enfants gentils. (mocin. V zrux
bamokis, 1100 s3ui dimu.) / ByBae moopa BiBus i Bix
0e3myTHOT0 0aThbKka. MU He 3HaWIUIM OJIN3bKUX aHa-
JIOT1B I[LOTO TIPUCIIB’ S B TypPEIbKil MOBI.

B onHiif ciM’1 MOXYTB OyTH K TOOpi, TaK 1 ITOTaHi
mond. SIK CBIAYWTH aHali3, B yCiX TPHhOX IMOPIBHIO-
BaJbHUX MOBaxX B IapeMifX MIUPOKO EKCILIyaTy-
€Tbcsi 00pa3 «MoraHoi, YOPHOI, IIOTYJUBOI BiBLI»,
«BHPOZIa», «OO0XKEBITLHOTO» 1 HaBITh «4opTay. Tak
KKYTh TIPO JIFOIUHY, HE 000B’SI3KOBO YJICHA POIUHH,
sIKa Pi3KO BIPI3HSIETHCS Bill iHIINX Y HETAaTHBHOMY
CEHCl, COPOMUTH YJICHIB CIIJILHOTH a00 ciM’i, TIcye
3arajJipHy peIyTalilo Ta HAaBOOUTH TiHb Ha YBEChH
pia. Y camoMy HIMPOKOMY CEHCI MOXKE TPaKTyBaTUCS
sk «KoxxHe mpaBuiio Mae cBiii BHHATOK». OOpasu
BIC/IIOKA, TAPIIMBOi BIiBII YW CBUHI aCOIIIOIOTHCS
3 pI3KO HETaTHMBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO IIOIWHU:
Chaque troupeau a sa brebis galeuse. (1oc. ¥ koorc-
Hitl omapi € napwusa 6isys.) =11y a un mouton noir
dans chaque troupeau. (nocn. V 6inoi sieyi mooice
oymu yophe sens.) / Ak koyunun kara kuzusu da
olur. (mocn. ¥V 6inoi sisyi mooice Oymu uophe s2H.)
= Bir ahirda at da bulunur, esek de. (mocin. B ooniii
KoHrowHI € 1 KoHi, 1 icmoku.) = Bir agacta giil de
biter, diken de. (nocn. Ha oonomy xywi pocmyms i
mposinou, i wunu.) = Her ailenin bir delisi vardir.
(mocn. B kooxrcniu cim’i € csiil booxcesinvruil.) / Hema
pony 6e3 Bupoay. = Ko:kna orapa He 6e3 mapuiu-
Boi BiBmi. = IlloynuBa BiBIA yce CTAJ0 MCYy€E. =
Y 0oJ10Ti He Oe3 yopTa.

[Ilo6 mprcoOpOMUTH HAIIAJKiB, SKi 3a0yaU CBOE
KOpiHHSI Ta LypaloThCsl CBOIX OiMHMX a00 HEOCBi-
YeHUX O0arTbKiB Ta HE3aMOXXHBOTO ITOXOKEHHS,
KOJIM OTIMHSIFOTBCS B KPAIMX YMOBAX JKUTTS, HIXK Y
TUTHHCTBI, BUKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYITHI Tapemii.
BoHnnu mikaBi 3 TOUKy 30py mMeTadopuyHUX 00pasiB
y TOpiBHIOBAJIBHUX MOBax (30oMopdHa Ta ¢iTo-
MophHa MeTadopH) Ta migdoopy JIEKCUYHOTO Mare-
piany: Le papillon oublie souvent qu’il était che-
nille. (mocn. Yacmo memenux 3abysae, wo xoaucsy
6ys eycinmio.) /| Anasi sogan, babas1 sarimsak,
kendi giilbeseker cikti. (nocn. Hozo mamu — nyx,
OamvKO — 4ACHUK, GIH CaM BUABUBCS BAPEHHAM 3
nenecmiie mposinou.) / barbko TBill — maH4oxa,
MAaTH — raH4ipka, a TH 110 3a nrax?

BaxxnmuBicth 00paHHA HapedeHoi I TIPOIO-
BXKCHHSI POAY TOKa3aHO B HACTYITHUX MPHUCIIB’SX:
Regarde la mére avant la fille. (nocn. /loousuce
Ha mamu, nepwie Hixc Ha Oouxy.) / Anasmna bak
kizim al, kenarma bak bezini al. (nocn. [loousuce
Ha mamip — Oepu OiguuHy, nOOUBUCH HA KPall — 00U-
pati mxkanuny.) /| Ha martip IuBuCb, a 3 T04YKO0I0
’KeHHCh. B HUX BHUCIIOBIIOETHCS AyMKa, IO Oararo
MOJKHA TIepe10adynTH Harepes, ajpke TiBYhHA, Hape-

YeHa, sIK MpaBUiIo, Oyle CXOKOI0 Ha CBOIO Marip Ta
BECTH cebe SIK BOHA.

[MpuHIMIK MPaBUIBHOTO BUXOBaHHS y ciM’1 Ta
rmoBara JI0 CTapIinuX 3a BIKOM € OJHHUM i3 OCHOBHUX
OpIEHTHPIB OYyIb-IKOTO CYCIJIbCTBA. ToMy 3He-
Ba)XXJIMBE CTABIEHHS JIO CTAPIIOrO MOKOJIHHA 3acCy-
JoKyeTsest 1 B mpuciis’six: La fille veut apprendre
a sa mére a faire des enfants. (nocn. Jouxa xoue
Hasuumu mamu pooumu oimei.) / Tereciye tere satil-
maz. (nociu. [ opoonuxy caram ne npooawi. ) = Bahga
yiizmeyi 6gretme. (noci. He euu puby niasamit.)
= Kirk yillik bahga yiizme 6gretilmez. (nocn. He
6uu copoxapiuny puby niasamu.) / Slius KypKy He
BuaTh. = /liTu 0aTrbka He BUaTh. = He BUu BueHOrO.
= He Bum puOy minasaru. = Illlo Mo:xxHa mamui,
TOro He MO:KHA JsAabLi. Haii0inbpiry BapiaTHUBHICTB,
y TIOpIBHSHHI 3 (PaHIy3bKOI0 Ta TYpEIHKOIO, CTIO-
CTepiraeMo B YKpaiHCBhKili MOBI.

[lpuHIMTT CHAaJKOEMHOCTI Ta CXOXKOCTI JiTeH 3
OarbkamMH 100pe NIEMOHCTPYIOTh 1 (pa3eonoriyni
BucioBu: une fille & maman (mocn. mamycuna
Odonvka, ycsa 6 mamiu), un fils a papa (mocn. 6ame-
Kig cum, ysecb 6 bamvka), un fils 3 maman (moc.
mamycin cunox), une fille a papa (nocn. mamycesa
Oonbvika) / anasmin Kizi (nocn. ycs 6 mamu, Konis
mamu), babasinin oglu (oci. ysecs 6 bamoka, Konis
c6020 bamvka), anasimmin kuzusu (Joci. mamycume
senamko) |/ MaTyCMH CHHOK, TaTyceBa JAOHbKA,
TaryceB cMHOK. Jlumie y ¢ppaHIy3pKiii MOBI cIocTe-
pirarotbcs yci 4 BapiaHTH (pa3eooriyHuX BUPa3iB:
MOETHAHHS JiTel 1 0aThbKiB MPOTHIEKHHUX 1 OIHA-
KOBUX cTareil. ¥ TypenpbKiii MOBi B MoaiOHMX BHpa-
3aX TOETHYIOThCS IIUIE OJHAKOBI CTaTi: OamvKig
cuM, mamycuna OoHvka. B yKpaiHCBHKiA MOBiI 3Ha-
XOAWNMO TpPH BapiaHTH, OKPIM Mamycuna OOHbKA.
VY (panmy3pkiii Ta yKpalHCBKili MOBax maniyces
CUHOK Ta mamyceéa OOHbKA TIO3HAYAIOTH NITEH, SIKi
MaroTh Baromi (piHaHCOBi mpuBiiei, abo BexyTh po3-
OelieHe MaKOpHE KHUTTSI 3aBASIKH TPOLIaM CBOTO
Oarbka, 1 MarOTh 3HEBAXKIIMBE 3HAYCHHs. Mamycun
CuHOK O3HAYa€ YOJIOBiKa, SIKUH HE MOXE IepepizaTh
y (pirypanpHOMY CEHCY ITyTIOBUHY 1 3aBX/U B yChOMY
CIIyXa€eThCsl CBOIO MaTip, HE MalO4M BJIACHOI AYMKH
abo cMminuBoCTI iif 3anepeynty. Anasinin oglu y 3Ha-
YeHHI Mamycun cunox Ta babasmin kizi (mamycesi
0oHbKa) B TyperpKiid MOBI MU He 3Haumum. IIpote
MU 3HaXOAMMO BHpa3 anasinin kuzusu (nocim. mamy-
CUHe ASHAMKO), AKUHA 3aCTOCOBYETHCS K IO YOJIO-
BiKa, TaK i 40 AIBYMHHU y 3pO3yMIIOMY HaM 3Hau€HHI
«MaTyCHH CHHOK, CIYXHSHUI CHHOK, Maii-CHHOUOK,
nai-70HeUKa, CIIyXHsHa JOHEUKa». TakoxX y Typelb-
Kiil MOBiI 3HaXOJUMO JIBa BHUpa3u CXOXi 3a (Gopmoro
Ta OymoBoro: ana baba yavrusu (mocin. mamycumne
ma mamycege oumamko) i anababa kuzusu (oci.
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bamuKiscbke s2Hs1), MO 03HAYAOTh MaJCHBKE JTUT,
sike ToTpedye 3axucty Ta gorsay. LlikaBoro BBaxa-
€MO TIPUKA3Ky, 3yMOBJICHY TypPEIIbKHMH TPAJIUIISIMH:
Anah kuzu, kinali kuzu. (mocn. Mamycune siens,
Kpauiene XHoio sicHs). BUKOPUCTOBY€EThCS y 3HaUCHHI
oumuHa, npo AKy NIKIYEMbCSA Mamu, O0NSAHYme
oumsi, MamycuHa OOHeuKd.

Ockinbky TypelbKa KyldbTypa — IIe KyJIbTypa 3
YOJIOBIYOK0 JIOMIHAHTOO, 1 camMe CHH € TOPHICTIO i
HaJi€ero yciel cimM’1, To, MabyTh, caMe ITUM 3yMOBJICHA
BIJICYTHICTb B MEHTAJILHOCT] CAMOI'0 MOHATTS «MaTy-
CUH CHHOK» 1 HENpPHUITyCTUMICTh TaKOi MOBEIIHKU 3
00Ky 4onoBiKka. 3po3yMiJio, IO B KUTTI TPAILUIAETHCS
pizue. [Ipo BaknuBe Miclie CMHA B TypeubKii ciM’i
cBimuare npucnis’s: Ogul babanin yerine yeti-
sendir, iki goziin biridir. (mocn. Cun nuwaemocs
3amicmes bamovka, 1ioeo mpeba bepeemu K 3IHULIO
oxa.), Oglandir oktur, her evde yoktur. (nocn. Cun
AK cmpina, 6 KodcHoMy Oomi tioeo Hema.), Oglam
her kar1 doguramiz, er kar1 dogurur. (nocn. Cuna
HApOOUMb He KOJICHA JICIHKA, a Julle OOCMOUHA)
(Eren, 2017: 19).

I y typenpkomy, i y ¢paHIy3pKOMY CYCITiIIBCTBI
TOJIOBYIOYA POJIb Y POIMHI, POJb JIiepa HaJCKUTh
YOJIOBIKOBi, TOOTO MU TOBOPHMO TIPO BIIACHE Marpiap-
xalbHy ciM’10. Llel (akT 3aKpiluIoeThes, IK MU BKe
MEPEKOHAITUCS Y TapeMisix Ha TeMy «cim’s / pij», a
TaKoX y (ppaHIy3pKkuX (hpa3eooriyHUX BUCIOBAX: en
peére de famille (moci. six 6amwro), fils a papa (mocir.
bamokis cur), de pére en fils (nocn. 6i0 bameka 0o
cuna), contenter tout le monde et son pére (noc.
3a00801bHUMUY yCix ma céoeo bamwvka) (JlaBnerOa-
eBa, 2010: 131).

Y TypenpKiii MOBi ICTOPHYHO CIIOCTEPIra€Mo
OULTBII JOMIHAHTHY y TOPIBHSHHI 3 (PaHIY3bKOIO
pONb 4OJNOBiKa y ciM’i, Je KiHka Maja OoOMeeHi
mpaBa Ta MyCHJa NPAKTUYHO B YChOMY KOPHTHUCS
CBOEMY YOJIOBIKOBI. 3a3Ha4MMO 3apajiid CIpaBel-
JIMBOCTI, 110 332 OCTaHHI JECATHPIUYS CTaH JKIHKH B
TypenpKiii pOAMHI JTOKOPIHHO 3MiHHMBCA. MU TOBO-
PUMO TIPO KiHKY, SIKa MEIIIKAE y MICTi, Meraromici, a
HE y TipChKOMY BiJJJaJIeHOMY ayJIi, e MOXKYTh 1 A0Ci
MaHyBaTH CypoOBi HarpiapXajbHi TpaguLii Ta creuu-
(ivuHI BUMOTH y CTaBJICHHI J0 IPY>KHUH, J0YOK, CEC-
Tep. 3a3Ha4yMMO, [0 MAaTEepPUHCTBO B TYpEUbKil CBi-
JIOMOCTI, 10 P€di, SIK 1 y BCIX IIUBLITI30BaHUX HAPOIB,
3aBKIIN OIHIOETHCS TMO3UTHBHO 1 y3arajabHIOIOUYHH
o0pa3 Marepi HOCHTh (PyHJIaMEHTAIbHNN, 3HATYIINH
XapakTep.

B Vkpaini xiHIi, ApYXHHI Y POJAMHI HaTa€ThCs
OlTbII Baroma poiib, 4acTo rojoByroua. Came BOHA
€ OeperuHer0 CIMEHHOTO BOTHHINA, «IITHEI0Y», CaMe
BOHA «3aXOJUTh JI0 NAJIAIOUUX XaT Ta 3YIUHSE KOHS»,
tomo (Pez mamepi i conye He epie. bez mamxu

00icinku  3nuxau Oimku. bBesz mamku newaciusi
oimxu. [lumuna 6e3 mamepi — wo cmin ez ckamep-
munu. Mamu 3 xamu — 2ope 6 xamy. [lomu azuamka
cKkayymo, 0oKku mamip oavamo. Omeysv nompe — mo
nigcupomu OUMuHa, a Mamu — mo 8dxice Yiidas cupo-
muna. Piona mamka — menna xamka. Y koco mamu
pionenvka, y moeo il copouxa Oinenvka. Lo mamu
Haguums, mo U 6amvKo He nepeguumsv. HAxa mamxa,
maxi 1 Oimxu. I 3a0punana 6opona ceoim oimsim 060-
pona.). Ha Hammy mymKy, 1ie#t ¢akT 3yMOBIICHHH 1CTO-
pudHO: YKpaiHa HaOarato Oinbine, HiK DpaHIis Ta
TypeuunHa moreprana Bij HamaiiB 3arapOHHUKIB Ta
BiliH. | Haxkanb, morepnae 3apa3. YonoBiku 3axumia-
I0Th BITYM3HY, a IXHI APYKMHU 3aJHIIAIOTHCS BAOMA
Xa3siiHyBaTH cami. [IpoTsirom 6ararbox CTONITH BOHH
HABYMITUCS] BUKOHYBATH TSDKKY YOJIOBIUY POOOTY, MpH
[IHOMY He 3a0yBaro4yM PO BIIACHE JKiHOYi 000B’SI3KU.
[Ticnst BiiiH O6arato poArH 30CTaBAIMCS 0€3 YOIOBIKa,
Oarbka, Oparta, cMHa 1 Hall KIHKK Oyl1M BUMYIICHI
BifnOyoByBaTH KpaiHy Ta B OyKBaJIbHOMY CEHCI TAT-
HYTH CBOIO CiM’1o, OyTH 1 3a OarbKa, 1 3a Mmarip, 1 3a
JIPY’KHHY, 1 32 9OJIOBiKa.

BucnoBku. Hapomna TBopdicTh IpoTATOM Oara-
THOX CTOJITh 30araduye MOBY Oylb-sKOTO HapoOay Ta
poouTs 1i OinbI 00pa3HOIO Ta BUpa3HOO. [IpuciiB’s
Ta MPUKa3KH, a TAKOXK (Pa3eoori3Mu € HEBil'EMHOIO
YaCTHHOI HApOAHOTO (ONBKIOpPY 1 TepenaroTh
JIOCBIJT Ta MYIPICTh MUHYJIUX CTONITh. MU MOXEMO
CMIJIUBO CTBEPKYBATH TOW (PaKT, IO OKpPIM sICKpa-
BOTO PI3HOMAHITTS Ta CBOEPITHOCTI, Oarato 3 HHUX
HECyTbh Y co0i ClIpaBKHi yPOKU MYZAPOCTI, sIKi iepera-
FOThCS BiJ] MIONIEPEAHBOTO MOKOIIHHS HACTYITHOMY, Ta
3yMOBITIOIOTH LIHHICHI OPIEHTHPH y HAIIOMY YKHTTI.

Bupdenns mapemiil B pi3HUX MOBax Ta iX MOpiB-
HSHHS 3 PIAHOIO Ja€ OUThII TITHOOKE PO3yMiHHS
IHIIAX KyJABTYp Ta JOMOMAara€ BCTAaHOBUTH OibIIl
MIIHI CTOCYHKH 3 HOCIIMH IIMX MOB, NPEJCTaBHU-
KaMH 1HIIOMOBHHUX KYJIBTYDP, HOKPAIIUTH MiXKKYJb-
TYpHY KOMYHIKaIIilO.

Mu nHamarammcs xiacugikyBaTh TPHUCTIB’S Ta
MIPUKA3KH 3 TEMH POIWHHUX BiTHOCHH 3a 3MiCTOM
Ta TOJIOBHOIO 17€€I0 BUCIIOBIIIOBaHHSA, & TAKOX 3Ha-
ATH OinbIl MeHII OJIM3bKI €KBiBAJICHTH B LUX TPHOX
MoBax. Sk MOoKa3aB aHalli3, e HEe 3aBKANU BUSBUIIOCS
MOXKIMBHM. Jl0 TOTO 3K OXONHTH yCi HIOAHCH, Pi3Hi
3HAYEHHS Ta ACHeKTH MapeMiil Ta (pa3eosorigHuX
BHpPAa3iB B IHITUX MOBAaX JJI HE HOCIS MOBH € JOCUTH
B)KKOIO 337a4€i0 Yy 3B’SI3KY 3 JIHTBICTUYHHMHU Ta
KyJBTYPHO-ICTOPUYHUME (akTopaMu. Mu BCTaHoO-
BUJIM, 1[0 JISKI MapeMii MarTh aHaJOTH 3 JIOCIIiB-
HUM, OYKBaJILHUM IE€PEKIaJOM HaBiTh B TEHETUYHO
HECTIOPITHEHNX MOBax, a JESIKUM IOTPiOeH OUThIT
MEHII OJIM3BKHUN 3a 3MICTOM €KBiBaJIeHT. Tparmis-
IOTBCS 1 Taki BUMAAKH, KOJM HAaBITh MPUOIU3IHOTO
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...............................................................................

€KBIBAJICHTY 3HAlTH HE BAaeThca. Ha e BIuMBaroTh
HE TIJIbKY Pi3Hi TpaMaTU4Hi CTPYKTYPH ITOPiBHIOBAJIb-
HUX MOB, aJic i pO30IXKHOCTI B KyJIbTypaxX, MEHTaIb-
HOCTI, pemirisx (iciam, KaTOJIWIU3M, MPaBOCaB’s),
0COONMHMBOCTI TPamuIlii KpaiH Ta icTOpil PO3BUTKY
MOB Pi3HHX HApOJIiB, TOIIO.

[IpoBenenuii anai3 1OBOAUTD, IO B 300pakeHH1
POAMHHUX 3B’SI3KiB Y TPHOX MOPIBHIOBATBHUX MOBAX
€ Oararo crinbHOro. Tak, MU CIIOCTEpIraeMo ineH-
TUYHI, TTapaJie]bHi, ajge 1HOl i OJHAKOBI B3a€EMOBU-
KIIFouHI GopMynu poawHHOI B3aeMomii. Hampukiran,
y (paHIly3bKiii MOBI, a Ie OiUIbIIe Y TYpelbKHi, y
MOPIBHSIHHI 3 YKpPAiHCHKOIO BUSIBIISIETHCS Marpiap-
XaJbHICTh CIMEHHOTO YCTpOI0. 3ayBaXKUMO, IO TPH
LIBOMY HE MPUHIKYETHCS POJIb JKIHKH, SIK Marepi Ta
OeperrHi CiMEHHOTO BOTHUINA, POAWHHOTO 3aTHIIKY
Ta BTIJICHHS CIMEHHUX 1 TyXOBHHUX IIIHHOCTEH.

Y OimbmIOCTI BUMAJKIB B yCiX MOBax CHOCTe-
piraeTbcsi 3ByKOBa TapMOHisi Ta MHJIO3BYYHICTb
3aBASKM PHMi, ajie HalOiNbIly KiNbKICTh PUM B
napemisix JIeMOHCTPY€e caMe yKpaiHchbka MoBa. Lle

...............................................................................

CIpHsi€ IIBHJIKOMY 3amaM’ STOBYBAaHHIO HPHCIIB S
Y MPUKA3KH.

LlikaBuM Ha HalIy JyMKY OyJI0 IPOCTEXKUTH T€, IK
OIIMH TOM CaMUii 3MICT TTapemii mepeaacTbes 3a JOTo-
MOTOIO TIOPIBHSHHS 3 PI3HAMH TBapWHAMH a0o0 poc-
JTUHAMH, aJpKe 300- Ta (itoMopdHi 00pasm € myxe
SACKpaBUMH  BHPa3sHHKaMH  €MOLIHHO-00pa3Horo
MUcIeHHs1 eTHocy. Cepel JiTepaTypHHX XyOOKHIX
3ac00iB MU BUSIBUIIM AJICTOPUYHI MOPIBHSIHHSA, MPO-
TUCTaBNIEeHHs, QiToMopdHY 1 300MOphHY MeTapopH,
IpOHIrO.

Hanpukiani 3ayBakuMo, 1o i QpaHIy3bka, i
Typeupka, i yKpaiHCbKa MOBH MarOTh CBOIO OCO-
OnuBy MaHepy OyayBaTH MpHKa3Ku Ta mpuciis’s. Lle
MOBHICTIO MPUPOIHBO 1 3yMOBIIOETHCS BiIMIHHOC-
TSIMH TPaMaTHYHOTO XapaKkTepy.

3BUYAtHO, MaHWH aHaji3 HE € BHUYCPIHUM, MH
3pOOMIIN HEBEIWYKY CIpOoOy ONMHUCATH JIMIIEC OTHY 3
foro ckimagoBux. Baxaemo, mo Hama pobora Mae
BEJIMKI TIEPCIIEKTUBH B paMKaxX BHBUYEHHS Bxke 00pa-
HOT'O HalpsIMKY.
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